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В тезисе рассмотрена фонетическая интерференция в речи студентов-монголов обучающихся в Тувинском государственном университете. Контрастивные особенности звукового строя русского и монгольского языков характеризуются с точки зрения труднопереводимой межъязыковой интерференции, которая зависит от фонологических различий.

Языковая норма русского языка считается довольно сложным для изучения и освоения, даже у самих носителей языка возникают трудности, в результате которых возникают речевые ошибки.

Цель исследования состоит в том, чтобы выявить и охарактеризовать типовые ошибки в речи монгольских студентов, изучающих русский язык. 

Поставленная цель обусловила необходимость решения определенных задач, требующих своего разрешения.

В рамках данного исследования с целью выявления фонетических ошибок в произношении русских звуков монгольскими студентами и расчёта статистики этих ошибок были записаны 5 дикторов-монголов из Ховдского, Центрального, Завханского, Баян-Ульгийского аймаков Монголии и г. Улан-Батор, обучающихся на разных факультетах Тувинского государственного университета.

В первой части эксперимента было проведено анкетирование. Во второй части дикторы объясняли увиденные изображения на картинках на русском языке (выборка стихийная).

Приведем все полученные в ходе анкетирования ответы, характеризующие интерес обучения русскому языку монгольскими студентами.

Проведенные анкетные данные показали, что интерес монгольских студентов к русскому языку становится все серьезнее и всеохватнее. У монголов серьезный подход к изучению русскому языку, по крайней мере, они очень стараются. В будущем они хотят стать переводчиками, учителями, дипломатами. У них желание изучать и совершенствовать знание русского языка в России, где имеется языковая среда, соответственно и присутствие языковой практики.
По результатам расшифровки аудиозаписей речи студентов-монголов, которые объясняли увиденные изображения на картинках, было выявлено, что почти каждый русский звук подвергается замене или неправильному произнесению, так как приблизительно схожи по звучанию звуки в монгольском языке они автоматически переносят на русскую речь. Таким образом, формируется отрицательный перенос монгольского языка по отношению к русскому языку и это приводит к неправильному произношению [Дамбыра: 98].
Наиболее распространенными орфоэпическими ошибками монгольских студентов является смешение редуцированных и нередуцированных гласных звуков русского языка.

В словах, начинающихся на согласный звук [п] пирожки, папа, пюре в речи монгольских студентов глухой согласный [п] произносится с силой и придыханием, что не характерно для артикуляции данного согласного в русском языке. 

Полная редукция происходит и с финальными одиночными русскими гласными, при этом начальные звонкие согласные оглушаются, а вместо губно-зубного согласного [ф] произносится звук [п]: на факультете [на пакултэт], футбол [путпол], светофоры [свэтопоры], автобус [аптобус].

При произношении двойных гласных в конце русского слова наблюдается их стяжение: в Монголии [в Монголи], на лекции [на лекси], а в словах, которые заканчиваются на -ия, не произносится конечный гласный звук: история [истори], философия [пилософи]; в словах с финалью ни -ие, редуцируется гласный и: настроение [настроэньэ], а фрикативный согласный [ц] спирантизуется: цены [сэны], немецкий [нэмэский] и т.д.

Одна из распространенных интерференционных ошибок в речи студентов-монголов – смешение твердости и мягкости при артикуляции русских твердых и мягких звуков: хорошо [хорошˈо] или же твердый согласный вместо мягкого: факультета [пс акултэта] и т.д.
Таким образом, в данном исследовании даны наиболее частотные интерференционные ошибки в речи студентов-монголов. Как показывает языковой материал, на занятиях русского языка, в том числе и по другим дисциплинам профильного уровня, необходимо активнее привлекать монгольских студентов не только к проведению сопоставлений, но и к поиску соответствий и специфических особенностей системно организованных единиц разных языков. 
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